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T 24:1

R 24:1Yehéhua you xiang Yiselie rén fany, jiu jidong Dawei, shi ta fenfu rén qu shuj
dian Yiselie rén hé¢ Youda rén.
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fill & 24:1And again the anger of the LORD was kindled against Israel, and he moved
David against them to say, Go, number Israel and Judah.

R 24:1Again the anger of the LORD burned against Israel, and he incited David
against them, saying, "Go and take a census of Israel and Judah."

#BE 24:2

i~ 24:2Dawei jiu fenfu géensui tade yuan shuai Yudyé shus, ni qu zou bian Yiselis
zhong zhipai, cong dan zhidao Bieshiba, shi didn baixing, wo hdo zhidao tamende shumu.
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i 24:2For the king said to Joab the captain of the host, which was with him, Go now]
through all the tribes of Israel, from Dan even to Beersheba, and number ye the people, that |
may know the number of the people.

fit  24:2So the king said to Joab and the army commanders with him, "Go
throughout the tribes of Israel from Dan to Beersheba and enroll the fighting men, so that |
may know how many there are."

#F 24:3

HCH 24:3Yue ye dui wang shug, wulun baixing dusshao, yuan Yeh¢hua nide shén zai
jia zeng bai bei, shi wo zha wo wang gqinyan dé jian. wo zhti wo wang hébi xiyue xing zhf
¢ shi ne.
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i~ 24:3And Joab said unto the king, Now the LORD thy God add unto the people,
how many soever they be, an hundredfold, and that the eyes of my lord the king may see it:
but why doth my lord the king delight in this thing?

fil & 24:3But Joab replied to the king, "May the LORD your God multiply the troops a
hundred times over, and may the eyes of my lord the king see it. But why does my lord the
king want to do such a thing?"

T 24:4

iR 24:4Dan wang de mingling shéng guo Yuéye hé zhong junzhdng. Yueye hé zho
ng junzhdng jit cong wang miangian cha qu, shi dian Yiselie de baixing.
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i~ 24:ANotwithstanding the king's word prevailed against Joab, and against the

captains of the host. And Joab and the captains of the host went out from the presence of the
king, to number the people of Israel.

ffil I 24:4The king's word, however, overruled Joab and the army commanders; so
they left the presence of the king to enroll the fighting men of Israel.

W 24:5

iF 24:5Tamen guo le Yuedanh¢, zai Jiadé gu zhong, chéng de youbian ya lus Er an

ying, yi Yaxie xiangdui,
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i F 24:5And they passed over Jordan, and pitched in Aroer, on the right side of the
city that lieth in the midst of the river of Gad, and toward Jazer:

fi T~ 24:5After crossing the Jordan, they camped near Aroer, south of the town in the
gorge, and then went through Gad and on to Jazer.

T 24:6

U 24:6You dao le Jilie he ta ting hé¢ shi di, you dao le dan ya an, rdao dao Xidun,
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fil & 24:6Then they came to Gilead, and to the land of Tahtimhodshi; and they came
to Danjaan, and about to Zidon,
fil  24:6They went to Gilead and the region of Tahtim Hodshi, and on to Dan Jaan
and around toward Sidon.
T 24:7
fl I 24:7L4i dao Tuiluo de bio zhang, bing Xiweirén he Jianan ren de ge cheng, you dj
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of the Canaanites: and they went out to the south of Judah, even to Beersheba.

and Canaanites. Finally, they went on to Beersheba in the Negev of Judah.

the end of nine months and twenty days.
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il I~ 24:7And came to the strong hold of Tyre, and to all the cities of the Hivites, and

R 24:7Then they went toward the fortress of Tyre and all the towns of the Hivites

#F 24:8

il 24:8Tamen zou bian quan di, guo le jiu ge yue ling ér shi tian, jiu hui dao Yely]
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fil I 24:8So when they had gone through all the land, they came to Jerusalem at the
nine months and twenty days.
fil & 24:8After they had gone through the entire land, they came back to Jerusalem at
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i~ 24:9Yue ye jiang baixing de zong shi zou gao yu wang, Yiselie na dao de yéngl
shi ysu ba shi wan. Youda ysu wit shi wan.
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i I~ 24:9And Joab gave up the sum of the number of the people unto the king: and
there were in Israel eight hundred thousand valiant men that drew the sword; and the men of
Judah were five hundred thousand men.

fi T~ 24:9Joab reported the number of the fighting men to the king: In Israel there
were eight hundred thousand able-bodied men who could handle a sword, and in Judah five
hundred thousand.

#F 24:10

fiC T 24:10Dawei shi dian bdixing yihou, jiu xin zhong zi z¢, daogao Yehé¢hua shug,
0 xing zhe shi da ysu zui le. Yehéhua a, giu ni chudiao purén de zuinie, yin wo sud xinzl
de shén shi yimei.
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fi I~ 24:10And David's heart smote him after that he had numbered the people. And
David said unto the LORD, | have sinned greatly in that | have done: and now, | beseech thee,

O LORD, take away the iniquity of thy servant; for | have done very foolishly.

T 24:10David was conscience-stricken after he had counted the fighting men, and
he said to the LORD, "I have sinned greatly in what | have done. Now, O LORD, | beg you, take
away the guilt of your servant. | have done a very foolish thing."

BT 24:11
il I~ 24:11Dawei zaochen qilai, Yehéhua de hua lindao xianzhi Jiadé, jiu shi Dawei de
xian jian, shuo,
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i~ 24:11For when David was up in the morning, the word of the LORD came unto
the prophet Gad, David's seer, saying,

fil I 24:11Before David got up the next morning, the word of the LORD had come to
Gad the prophet, David's seer:

BT 24:12

R 24:12N1 gt gaosu Dawei, shuo Yehéhua rici shus, wé ysu san yang zai, sui ni
Xxudnzé yiyang, wo hgo jiang yu ni.
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i F 24:12Go and say unto David, Thus saith the LORD, | offer thee three things;
choose thee one of them, that | may do it unto thee.

il 24:12"Go and tell David, 'This is what the LORD says: | am giving you three
options. Choose one of them for me to carry out against you."

BT 24:13

HCE 24:13Yashi Jiadé lai jian Dawei, dui ta shus, ni yuanyi gué zhong ysu qi nian
de jihuang ne. shi zai ni dirén miangian taopdao, bei zhuigdn san ge yue ne. shi zai ni
guo zhong ysu san ri de wenyi ne. xianzai ni yao chudimo sixiing, wo hdo hui fu na chai
wo lai de.
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fil I~ 24:13So Gad came to David, and told him, and said unto him, Shall seven years off
famine come unto thee in thy land? or wilt thou flee three months before thine enemies, while
they pursue thee? or that there be three days' pestilence in thy land? now advise, and se¢
what answer | shall return to him that sent me.
fil ~ 24:13So Gad went to David and said to him, "Shall there come upon you three
years of famine in your land? Or three months of fleeing from your enemies while they pursue
you? Or three days of plague in your land? Now then, think it over and decide how | should
answer the one who sent me."

T 24:14

i~ 24:14Dawei dui Jiadé shuo, ws shén wei nan. wo yuan lué zai Yehéhua de shou lf
i, yinwei ta you fengsheng de liagnmin. ws bu yuan luo zai rén de shou Ii.
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i~ 24:14And David said unto Gad, | am in a great strait: let us fall now into the hand
of the LORD; for his mercies are great: and let me not fall into the hand of man.

fil I 24:14David said to Gad, "l am in deep distress. Let us fall into the hands of the




LORD, for his mercy is great; but do not let me fall into the hands of men."

#F 24:15

iR 24:15Yashi, Yehéhud jiang wenyi yii Yiselie rén, zi zéochen dao sus déng de shj
ihou. cong dan zhidao Bieshiba, minjian si le qi wan rén.
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fil’ T~ 24:15S0 the LORD sent a pestilence upon Israel from the morning even to the
time appointed: and there died of the people from Dan even to Beersheba seventy thousand
men.

fil’r 24:15S0 the LORD sent a plague on Israel from that morning until the end of the
time designated, and seventy thousand of the people from Dan to Beersheba died.

BT 24:16

T 24:16Tianshi xiang Yelusdleng shénshsu yao mie chéng de shihou, Yehéhud ho
[uhui, jiu bua jiang zhe zii le, fenfu mie min de tianshi shug, gou le, zhu shou ba. nashi Yehé
hua de shizhe zai Yebusirén ya las na de héchang nali.

T 24:16 RAL A RS FZRKIRIN, AE UG AR, ERIRRKANR
HIRAEDE & (381 DRI . | IR 7KAE 32 o4 2 72 B AT B A2 55 S iR I Bt 3

R 2416 M RAE M BR R AHA T, BEBCKERREROA IR,  BRATAE G MR 5 hm, B0 AR
BORARRBIRAL DL “O5 1, BT 7 JRES, HRAIRE B R AL AL R AR i A V57 ST R 7 78 B




N 24:16 RALIEZBCR BR B0 U, 3o 7 AbAb BTN RO R, BN IR AT AR K )
RAgwl: [MEFE, %7 | R, REEIRAGT AL ZRTEY E.

N 24:16 IE R A& SO R BRI I i, ERiiR 2. ey & KR8 “88 7, AFm|!”
2, AR AR IE S A BRAT T N5 EHIHT AR Y L

M 24:16 20, EEIR—AAEE AR RS0 2, SRR . X E WIRAT o N R
i EER: [REILTHE, T 7AL MRLEFE TABR? R R E RN . B3R
P o, BV MIRESCR NRRHIEFE Ui (98 17, BAERET | ORES, B R R s e 3R 2 i
NBURMERIFT AR £

B 24:16 RAF A HREEHA 2T KK HERAEE M., BRIRZMEE. 22, Alik/RF. H
I ERANAE 2 A . AEERAT ET NI 57 22 K

T 24:16 RAE 0] HR B0 A T BB IOX S I ik, BRANAR AR O, ASPEIR R AME, WO ARAE
B RAT ORI RAE B " 1 AT L "HEAT AR B A 1A B AT M A 5T R R I L

i F 24:16And when the angel stretched out his hand upon Jerusalem to destroy it,
the LORD repented him of the evil, and said to the angel that destroyed the people, It is
lenough: stay now thine hand. And the angel of the LORD was by the threshingplace of
Araunah the Jebusite.

il 24:16When the angel stretched out his hand to destroy Jerusalem, the LORD was
grieved because of the calamity and said to the angel who was afflicting the people, "Enough!
Withdraw your hand." The angel of the LORD was then at the threshing floor of Araunah the
Jebusite.

#F 24:17

iR 24:17Dawei kanjian mie min de tianshi, jit ddogao Yehéhua shus, we fan le zui, X
ing le . dan zhe qun yang zuo le shénme ne. yuan nide shou gongji wo hé wade fu jia.
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fi I~ 24:17And David spake unto the LORD when he saw the angel that smote the
people, and said, Lo, | have sinned, and | have done wickedly: but these sheep, what have they
done? let thine hand, | pray thee, be against me, and against my father's house.

R 24:17When David saw the angel who was striking down the people, he said to
the LORD, "I am the one who has sinned and done wrong. These are but sheep. What have
they done? Let your hand fall upon me and my family."

BT 24:18

i~ 24:18Dang ri, Jiade lai jian Dawei, dui ta shuo, ni shang qu, zal Yebusirén ya lasy
na de héchang shang wéi Yehéhua zhu y1 zuo tan.

T 24:18 M —RIMAGR MK, Wl @ TR EE, R N5 R R b oy7K1E 357
JRERIE o

BUR 2418 B—KR, WAFRWKE, b “/REx, EEAALS ERITRSBE, N
HRANHES, — IR . 7

W 2418 MF—K, WABEWKRT, Whdt: [BWHERITESE, EREN EFER— R

o |
RUR 2418 WUEMR, MAARWAT. “fRE LXK, EHAARALTEXITARS L, AEHR—
@iﬁo »

HCE 2418 BE—K, INAFRBGAURET, XHlit: (R EX, EHURMENAT RS b, B3
—RESIE ] .

T 24:18 BHMWARE R EE . RAENIAMERIZ ., LA AT EZ K

N 24:18 B H, WK TURE, XHhid: "R Bk, FEERAGET AL ZRRY EJyHEA
LERVARII3 T

i F 24:18And Gad came that day to David, and said unto him, Go up, rear an altar
[unto the LORD in the threshingfloor of Araunah the Jebusite.
fil |- 24:180n that day Gad went to David and said to him, "Go up and build an altar to}




the LORD on the threshing floor of Araunah the Jebusite."
T 24:19
R 24:19Dawei jin zhao zhe Jiadé feng Yehéhua ming sud shuo de hua shang qu le.
HCE 2419 K gk AR (3% . JRGKCIE 32 By i i) E 2%
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it & 24:19And David, according to the saying of Gad, went up as the LORD
commanded.
fil~ 24:19So David went up, as the LORD had commanded through Gad.
T 24:20
i~ 24:20Ya las na guankan, jian wang hé ta chénpud gian ldi, jiu yingjie cha qu, lian}

fu yu di, xiang wang xia bai,

W 24:20 W57 AR TR, W EAMM AN R ATBEM R, Sl 20008, AR T, ) F T,
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fil~ 24:20And Araunah looked, and saw the king and his servants coming on toward
him: and Araunah went out, and bowed himself before the king on his face upon the ground.

fil ~ 24:20When Araunah looked and saw the king and his men coming toward him,
he went out and bowed down before the king with his face to the ground.

#T 24:21

il [~ 24:21Shus, wo zhit wo wang weihé lai dao puarén zheli ne. Dawei shuo, wo yao mgj




i ni zhe héchang, wei Yehéhuda zha yi zuo tan, shi minjian de wényi zhi zhu.
BN 2421 W EY 0 [REREANE2KRIUIANER? | KB D [REMRKXAY,
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il 24:21And Araunah said, Wherefore is my lord the king come to his servant? And
David said, To buy the threshingfloor of thee, to build an altar unto the LORD, that the plague
may be stayed from the people.

R 24:21Araunah said, "Why has my lord the king come to his servant?" "To buy
your threshing floor,” David answered, "so | can build an altar to the LORD, that the plague on]
the people may be stopped.”

#F 24:22

R 24:22Ya las na dui Dawei shus, wo zhtt wo wang, ni xiyué yong shénme, jit ng
qu xianji. kan ng, zheli ysu nia keyi zuo Fanji, yosu da liang de qiju hé tao niu de & keyi da
ng chdi shao.

WOr 24:22 WHEM KB @ [REREFH AL iEF 2L ER; B, XRG4
ESS, AITRBFAMESR RS A, TRk,

BN 2422 WHEN K LY. “REREEBA AL, SiEXER LG B0, XEA 5 R
5%, TTRKIES EAIE R AT DL S8R

HOr 24:22 W ER: [ZEEE, BT REREBME XSG 3. X BA 45 UMERL
5%, XA A BIHEAIST 22T LU SERE .

HUR 24:22 W7 “BENEWEEE, MBEMEMAHL 1. XIVAESF, TTHEREREESS, IEH1T
ORI L EANAHE, BN ] DU RAE SRR e -
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il 24:22And Araunah said unto David, Let my lord the king take and offer up what
seemeth good unto him: behold, here be oxen for burnt sacrifice, and threshing instruments
and other instruments of the oxen for wood.

R 24:22Araunah said to David, "Let my lord the king take whatever pleases him and
offer it up. Here are oxen for the burnt offering, and here are threshing sledges and ox yokes
for the wood.

T 24:23

i~ 24:23Weang a, zhe yiqie, wo ya las nd dou féeng gei ni. you dui wang shug, yuan]
Yehéhua nide shén yuena ni.
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fil ~ 24:23All these things did Araunah, as a king, give unto the king. And Araunah
said unto the king, The LORD thy God accept thee.

fil I~ 24:230 king, Araunah gives all this to the king." Araunah also said to him, "May
the LORD your God accept you."
#T 24:24

il 24:24Wang dui ya lao na shus, bu ran. wo biyao an zhe jiazhi xiang ni mai. woj




bu ken yong bai dé zhi wu zuo Fanji xian gei Yehéhua wode shén. Dawei jin yong wi shi
Shekele yinzi mdi le na héchang yu nia.
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i~ 24:24And the king said unto Araunah, Nay; but I will surely buy it of thee at a
price: neither will | offer burnt offerings unto the LORD my God of that which doth cost me
nothing. So David bought the threshingfloor and the oxen for fifty shekels of silver.

T 24:24But the king replied to Araunah, "No, | insist on paying you for it. | will not
sacrifice to the LORD my God burnt offerings that cost me nothing." So David bought the
threshing floor and the oxen and paid fifty shekels of silver for them.

#F 24:25

T 24:25Dawei zal nali wei Yehéhua zhd le y1 zuod tan, xian Fanji héping an ji. raci,
Yehehua chui ting gué minsus qit de, wenyi zai Yiselie rén zhong jin zhi zhu le.
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il 24:25And David built there an altar unto the LORD, and offered burnt offerings

and peace offerings. So the LORD was intreated for the land, and the plague was stayed from

Israel.

fil’~ 24:25David built an altar to the LORD there and sacrificed burnt offerings and
fellowship offerings. Then the LORD answered prayer in behalf of the land, and the plague on
Israel was stopped.




